	Článek v ISPM 12
	Původní znění
	Nové znění

	1.2
Typy a formuláře RO
	V RO pro reexport se uvede, zda je předchozí RO k dispozici.
	Výslovně připouští vydávání RO pro re-export pouze v případech, že je původní RO pro export k dispozici. 

	
	Pouze jedna věta, že se lze domluvit na použití elektronického RO pokud akceptuje dovozní země.
	Definice elektronického RO, upozornění, že elektronické RO není elektronickou šablonou k tištěnému RO.


	1.3
Přílohy RO
	Přílohy RO musí nést č. RO  a stejné datum, podpis a razítko (zpravidla se požadované údaje dávaly na poslední stranu přílohy).
	Požadavek, že každá strana přílohy musí nést č. RO, datum, podpis a razítko.

	
	-- (neřešeno)
	Vícestranné přílohy musí být očíslovány a počet stran příloh se uvede v RO.

	
	V nezbytných případech lze odkazovat na jiné dokumenty (např. CITES), ale CITES není součástí RO.

	Na CITES doklady nelze v RO odkazovat a ani se nepovažují za přílohy.

	1.4
Elektronická RO
	-- (neřešeno)
	Zavedení standardizace jazyka, struktury a komunikačního protokolu elektronického RO.

	1.5
Způsoby předání
	RO doprovází zásilku.
	RO mohou být předána NPPO odděleně od zásilky (např. poštou nebo jiným způsobem), ale musí akceptovat dovozní země.

	1.6
Trvání a platnost
	-- , nově převzato z ISPM 7
	Lze stanovit trvání platnosti vydaného RO. (pozn. standard neřeší, jak takovou informaci vyznačit/sdělit, ani taková informace není pro dovozní zemi zjevně závazná).

	2.1.
Ověřené kopie RO
	Ověřené kopie mohla vydávat pouze NPPO, která vystavila RO. 
	Lze vytvářet ověřené kopie RO vydané jinou NPPO.

(pozn. dosud tyto kopie klasifikovatelné jako falsifikace)

	
	Chyběly přesné podmínky ověřování a využití kopií RO.
	Nastaveny podmínky vytváření kopií RO pro jinou NPPO:

· na žádost vývozce (zřejmě myšleno re-exportéra, tedy nikoli vývozce uvedeného na kopírovaném RO);

· nenahrazuje RO při dovozu

· pro re-export

	2.2
Nahrazení RO
	-- (neřešeno)
	Umožnění vydání jiného RO pro již certifikovanou zásilku (ztráta, poškození původního RO, změny údajů)

· definovány podmínky

· definováno provedení

	2.3
Změny v RO
	Změny se musely autorizovat, ale nebylo definováno jak (tj. co je a není dostatečné).
	Definování způsobu autorizace změn – razítkem, datem a podpisem.

	3.1
Nedostatečná RO
	O podezřeních se informuje vydávající NPPO.
	Lze žádat urychlenou spolupráci NPPO pro posouzení platnosti RO ,a to u NPPO která je uvedená jako vydávající (jedná se vlastně o upřesnění původního textu ISPM).
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	3.1.2
Falešná RO
	  -- (neřešeno)
	Povinnost použití bezpečnostních prvků v RO proti jejich falsifikaci.

	4.

Specifika provedení a vydávání RO

	CITES lze jako přílohu RO.
	propojení RO s další dokumentací (CITES, akreditivy, nákladové listy) provádět pomocí doprovodné „nóty“. Zmíněné dokumenty neuvádět v RO – nejsou zahrnuty v certifikaci. 

	
	-- (při absenci informací ze země původu byla zablokována certifikace)
	Pro případy re-exportu lze doplnit informace formou:

· přidání „Doplňující úřední rostlinolékařská informace“ do původního exportního RO

· vydání RO pro export ze země původu, i když země dovozu (následně reexportující) nevyžadovala dovoz s RO

	
	RO vydáváno vždy před vypravením zásilky.
	RO lze vydat i po odeslání zásilky při splnění určitých předpokladů

	5.

Pokyny a požadavky pro vyplnění RO

	Země tranzitu se do RO přidávala nepovinně. 
	Při tranzitu zásilky přes zemi vyžadující RO se povinně uvádí do RO obě země.

	
	Do RO se vždy uvádí adresa příjemce. 
	Umožnění uvést „ to order“ (na objednávku) namísto adresy příjemce.

	
	-- (neřešeno)
	Lze uvést „in bulk“ (volně loženo) když zásilka není balená, tj. je převážena volně v prostorách dopravního prostředku.

	
	Čísla vagónu nebo kontejneru lze uvést do popisu balení i do rozlišovacích znaků.
	Identifikační čísla kontejneru nebo vagonu nejsou popisem balení, ale rozlišovacím znakem.

	
	Místo původu uvedeno dle rozhodnutí NPPO – tj. obvykle se uvádělo poslední místo šetření.
	Jako místo původu vždy uvádět, kde bylo vypěstováno nebo vyprodukováno. Zásilka může získat status i z dalších míst – místo původu se pak uvede do závorky. Např. vývoz z ČR, ale původ v NL – pak zápis do RO CZ (NL).

	
	U mixů všechna místa původu.
	Lze uvést nejvýznamnější místo původu pro zásilku z více partií různého původu.

	
	-- (neřešeno)
	Změnu místa původu lze uvést do RO u rostlin, které jsou po určitou dobu pěstovány před dalším vývozem do třetí země.

	
	Uváděly se všechny druhy dopravy nebo „kombinovaná“.
	Lze uvést pouze první způsob dopravy.

	
	Bod A přes bod B

Kaliningrad via Užhorod
	Uvádět vstupní místo cílové země a tranzitu v závorce.
Kaliningrad (Užhorod)

	
	-- (neřešeno)
	Změna místa vstupu uvedeného v RO není důvodem k zadržení zásilky.

	
	-- (neřešeno)
	Výskyt živých organismů po radiačním ošetření není v rozporu s prohlášením rostlinolékařském osvědčení (tj. kolonkou č. 10 v RO).
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	5.II

Dodatkové prohlášení


	Dodatkové prohlášení se vyplňuje jen dle požadavků dovážející země
	Umožněno vyplnit Dodatkové prohlášení dle požadavků vývozce pro možnost re-exportu

	
	-- (neřešeno)
	Povinně uvést vybrané opatření při alternativách v dovozních požadavcích 

	
	-- (neřešeno)
	Výslovně uvedena možnost odkazu na dovozní povolení v RO

	
	-- (neřešeno)
	Uvedení datumu šetření zásilky do RO vydaného po odeslání zásilky se vyznačí v dodatkovém prohlášení 

	
	-- (neřešeno)
	Nový termín - „doplňující úřední rostlinolékařské informace“ „Additional official phytosanitary information” v dodatkovém prohlášení.  Např. využití při reexportu.

	5.III

Desinf./dezins. ošetření
	-- (neřešeno)
	Měsíc datumu ošetření uvádět celým slovem.

	
	-- (neřešeno)
	Měsíc datumu vydání RO uvádět celým slovem.

	6.

Okolnosti při re-exp. situacích a tranzitu
	-- (neřešeno)
	Při vydání RO pro export pro reexportovanou zásilku se uvádí místo původu do závorky.

	
	(neřešeno), převzato z ISPM 7
	Rozhodování o použití exportního nebo reexportního RO a doplňujících šetřeních.

	
	-- (neřešeno)
	Změna způsobu dopravy ani společná doprava není důvodem k vydání nového RO.

	
	-- (neřešeno)
	Pro dovoz lze uplatňovat specifické požadavky ve vztahu k tranzitu přes jinou zemi.

	Appendix 1
	-- (neřešeno)
	Očekává se doplnění ISPM 12 o pokyny k elektronické certifikaci, dosud nejsou k dispozici (tj. není součástí schváleného upraveného standardu)

	Appendix 2
	-- (neřešeno)
	Pro sjednocení používaných „Dodatkových prohlášení“ bylo připraveno a předloženo v dodatku 12 nezávazných vzorů.


